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Chapter 1

Introduction

1.1Background

This is a sociolinguistic survey report of Chhahtiganguage as spoken in Myagdi district
Dhaulagiri zone. This is a Tibeto-Burman languageken in Myagdi, Kaski and Rupandehi
districts in western region of Nepal. In this repare have presented the general introduction
of the language. It also includes the methodologgduin the survey, language resources
available in the language and the organizationolwed in the Chhantyal language
development. Similarly we have discussed the mothengue proficiency and
bi/multilingualism; domains of language use; lamgga vitality transmission and
maintenance; language attitudes; language develupraed dialectal variation of the

Chhantyal language.

Nepal is a multilingual, multicultural and multiigious country. It is rich in its linguistic
diversity. The languages of four great language ilfasn namely- Sino-Tibetan, Indo-
European, Dravidian and Austro-Asiatic are spokethe country. According to Ethnologue
(2012), there are 124 living languages and dialettfour different genetic stocks spoken
within the country. The latest official census @12 records the numbers of languages for
123 languages and also allows an additional cayegbrother unknown languages’ with
close to half million speakers. However, thereasreliable estimate of the actual number of

languages spoken within the country.

This report mainly deals with caste and ethnic gspueligion, occupation, literacy, language
resources, domains of language use, languagetyjtEnguage maintenance/transmission,
lexical variation, mother tongue proficiency antinfgualism, language attitude and language

development.

The language is also known as Chantel, Chantel KiGirhantel and Khamkura. According
to the recent census report of Nepal 2011, tted tmmber of speakers is 4283. According
to 2011 census, the ethnic population is 11,81(ha@tyal is also spoken in Dang district
Rapti zone ; Bardiya, Banke, Surkhet districts, lBlmone; Kailali distric, Seti zone;

Rupandehi, Kapilvastu districts, Lumbini zone; iaandu district Bagmati zone.



1.2 The Chhantyal people

The Chhantyal community used to work in copper miffdney used to live in the hilly areas.
Nowadays, they have migrated to the urban-areas ddmmunity used to live in the
organized society. They had both arranged and hoagiage systems. Their socio-cultural

existence was influenced by Hindu and Buddhistuceat.

1.2.1 Caste/ethnic groups

In this survey, the research team found the Chlaamgople living in different places of
western regions of Nepal. Among them, we visite® fspots i.e ( Beni, (ArthungéDC,1,
Mygadi) ; Rahughat Galeshwor, (Piple-1, Myagdi) yaddi Tole, (Hemja-6, Kaski) ; Deep
(Pokhara NP,16 , Kaski) ; Tamnagar (Butwal NP, Rtpandehi). Table 1 presents

castes/ethnic situation in Chhantyal in Myagdi, i{@nd Rupandehi districts.

Table 1.1: Castes/Efbrgroups in Chhantyal

Castes/Ethnic Groups Place
1. | Gharabja Myagdi, Kaski and Rupandehi
2. | Tathabja Myagdi, Kaski and Rupandehi
3. | Bhalanja Myagdi, Kaski and Rupandehi
4 | Ghyapchan Myagdi, Kaski and Rupandehi
5. | Budhathoki Myagdi, Kaski and Rupandehi
6. | Khadka Myagdi, Kaski and Rupandehi
7. | Chan Myagdi, Kaski and Rupandehi

Source: Field study, 2012
Table 1.1 shows that there is no caste divisioG@hhantyal speech community in Myagdi ,

Kaski and Rupandehi districts.
1.2.2 Religion

Chhantyal in Myagdi, Kaski and Rupandehi distridts,general, follow Hinduism and
Buddhism. Table 2 presents the situation of refigio Chhantyal in Myagdi , Kaski and
Rupandehi districts.



Table 1.2: The situation of the religion in Chhanyal in Myagdi , Kaski and Rupandehi

districts

Religions Number | Percentage
1 | Hinduism 27 45%
2 | Buddhism 31 52%
3 | Bon 1 2%

Total 60 100%

Source: Field study, 2012
Table 1.2 shows that 52% of Chhantyal people arddBists whereas 45% of them are

Hindus and only 2% are reported to be following Bon
1.2.3 Literacy

Generally, literacy in Chhantyal speech commurstyiet so poor. Especially, women have
learnt how to read and write through literacy pergs. The survey has estimated the general
trends of literacy in this community. Table 1.3gmets the literacy situation of Chhantyal in
Myagdi, Kaski and Rupandehi districts.

Table 1.3: Literacy in Chhantyal in Myagdi, Kaski and Rupandehi districts

Table 1.3 shows that the females are more illéerdian the males in the Chhantyal

community.

Literacy

Male (N=30) Female (N=30)

Literate llliterate Literate llliterate
20 (67%) | 10 (33%) 9 (30%) 21 (70%)

Source: Field study, 2012




Table 1.4: Literacy in Chhantyal by age groups

Al (n=20) A2 (n=20) A3 (n=20)
Literate llliterate | Literate llliterate Literate| literate
16 (80%) | 4 (20%)| 10 (50%) 10 (50% 5(25%) 15 (75%)

Source: Field study, 2012

Table 1.4 shows that in the age group of 15-29syBt@racy rate is higher than that of other
groups. In this age group, 80% of Chhantyal aegdie while only 20% of them are illiterate.
There is equal percentage i.e., 50% of literacg kattween literate and illiterate in the age
group of 30-59. Similarly, in the age group of 60iteracy rate is very poor. In this group,
only 25% of the speakers are literate whereas 7/Bttecspeakers are illiterate.

1.2.4 Occupation

Chhantyal's traditional occupations are mining,miag, household works and foreign
employments. Nowadays, they are also engaged indsss government and public jobs, and
also in other occupations.

1.3 Demography and distribution

Nepal is divided into 14 zones and subdivided infodistricts. Chhantyal speaking areas
were selected on the basis of geographical locétem the core point (i.e. Beni, ( Arthunge
VDC,1, Mygadi) ; Rahughat Galeshwor, ( Piple- 1, Myagdi Myagdi Tole, (Hemja-6,
Kaski) ; Deep ( Pokhara NP,16 , Kaski ) ; Tamnd@atwal NP, 14, Rupandehi). According
to the latest census of Nepal (2011) the total remalb ethnic Chhantyal is 11,810 whereas

the number of speakers is only 4,283.
1.3Geographical location of the survey points in Chhatyal

This survey has selected two points in Myagdi dis@nd two points in Kaski district and
one point in Rupandehi district. The core poinsétected from Myagdi district i.e., Beni,
Arthunge VDC-1. Normally this village is consideréd be the least affected by other
languages. The survey points include Rahughat ®atas ( Piple- 1, Myagdi ) ; Myagdi
Tole, (Hemja-6, Kaski ) ; Deep ( Pokhara NP, 16 , KaskiTamnagar ( Butwal NP, 14 ,
Rupandehi ). The survey has provided Global Pasiigp System (GPS) for all the survey

points.



Table 1.5 lists the GPS information of the surveinfs in Chhantyal in Myagdi, Kaski and
Rupandehi districts.

Table 1.5: GPS information of Chhantyal speaking agas in Western Region

Survey points GPS Coordinates Elevation
(in meter)

BENI, ARTHUNGE -1,|83 34 06.4" E 2822'.34.3"N 915m

MYGADI

RAHUGHAT GALESHWOR, | 83° 34 06.4" E 28°22'. 34.3" N 911m

PIPLE- 1 MYAGDI

MYaGDI TOLE, HEMJA-6, | 83°55' 26.4" E 2817'02.1"N 1066m

KASKI

DEER POKHARA NP -16,| 83°461.839' E 2817'50.1" N 1069m

KASKI

TAMNAGAR, ButwaL NP | 83°24' 21.6" E 2741' 145" N 126m

-14 , RUPANDEHI

Source: Field study, 2012



Map 1.1 presents the tentative locations of thea@hfal speech community.

Map 1.1: The geographical distribution of the Chharyal in Nepal
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1.5 Linguistic affiliation

The Chhantyal language is classified as Sino-Tihefbeto-Burman, Western Tibeto-
Burman, Bodish, West Bodish, Gurung-Tamang, Guiungich lies in the central zone of

the Sino-Tibetan language family (Eppele et.al.201

The Tibeto-Burman languages spoken in Nepal cameeetically subcategorized in the

Figure 1.1.



Figure 1.1: Genetic affiliation of the Chhantyal laaguage
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1.6 Previous research works

There has been a number of works on the econosligjaus, cultural and traditional study
of the Chhantyal community, but relatively theres Heeen published only a few linguistic
research works. The gnificant studies of the Chlandnguage by Michael Noonan include
“The fall and rise and fall of the Chantyal langeggChantyal dictionary and texts; “Converbal
constructions in Chantyal”; “Motion events in Chgait; Motion, direction and location in
languages; “Spatial reference in Chantyal”; “Chantyal discees” and “Direct speech as a

rhetorical style in Chantyal”.

1.7 Purpose and goals
The main purpose of this study is to present th®@olnguistic situation of the Chhantyal
language. The specific goals /objectives of thdysare as follows:

a. To gather information regarding the language resesjr

b. To assess the state of mother tongue proficienchliantyal community;

c. To look at the vitality of the language by inugating the patterns of language use
in certain domains;



d. To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language use
in certain domains;
e. To evaluate the language maintenance and thedatsitof the speakers towards their

language;

f. To find out language development for the implemioaof mother-tongue based

multilingual education in Chhantyal; and
g. To examine the dialectal variation by assessingetels of lexical similarity.

1.8 Organization of the study

This survey report is organized into ten chapt€isapter 1 is the introductory one that
presents general background information aboutahguage including the purpose and goals
of the study. In chapter 2, we deal with the methogy used in the survey. Similarly,
chapter 3 deals with language resources availabldhe language and the organizations
involved in the language development. In chaptaevet|ook at the mother tongue proficiency
and bi/multilingualism in Chhantyal Kham. Chapted®&als with the domains of language
use. In chapter 6, we look at language vitalitgngmission and maintenance. Similarly,
chapter 7 deals with language attitudes and ch&pdeals with language resources that make
them feel proud, dreams and plans of the speechmemity for language development in
Chhantyal. In chapter 9, we look at dialectal vasiaand lexical similarity among the key
points in Chhantyal. In chapter 10, we present shmmmary of the major findings and
recommendations for the development of the languabe annex includes wordlists, and

sociolinguistic questionnaire A, B and C.



Chapter 2

Research methodology

2.0 Outline

In this chapter, we present the research methogoémgployed in this survey in detalil.

Section 2.1 deals with a brief overview of the magmals of the survey, the research
methods/tools used in the survey. It also dealk wibrief description of the methods/tools
including the major focus of the tools in the syrvim section 2.2, we discuss the different
types of research tools, their basic charactesisaad the ways they were employed in the

survey. Similarly, section 2.3 deals with the liatibns of this survey.
2.1 Overview

This survey has employed three different methodstin order to fulfill its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic QuestioréSLQ), Wordlist Comparisons (WLC),
and Participatory Method (PM). The Sociolinguisfaestionnaire (SLQ) consists of three
sets: Sociolinguistic Questionnaire A, SociolinguiQuestionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C. Participatory Method (PM) compiamur tools: Domains of Language Use
(DLU), Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) ath Appreciative Inquiry (ACI). Table
2.1 presents the major goals of the survey, theareh methods/tools used, a brief
description of the methods/tools including the mé&aus of the tools in the survey.

Table 2.1: Overview of the major survey goals, resech methods/tools including the

major focus of the tools

Goals of the| Research Brief Focus of the
survey methods/ tools | description methods/tools

1.1 | To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns of Questionnaires| three sets: A, B
language use in(SLQ) and C
certain  domains;
language attitudes,Sociolinguistic | 80 questions t0es Language

and language Questionnairesr be administered resources
itali A on individual of

V|ta_I|ty, language _ . Mother-tongue
maintenance, SLO A different age -

(SLQ A) proficiency and
mother-tongue groups, sex and multilingualism
proficiency  and literacy in at
multilingualism least five points « Domain of
and language including the| language use

resources in core point
P * Language




Chhantyal, vitality
* Language
maintenance
* Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools: « Domain of
Questionnairest DLU , BLM, language use
B DLM and ACI . Dialect .
(SLQ B) be wused in a lalect mapping
group of at « Multilingualism
least  eight tg L
twelve . Apprgmatwe
participants  of enquiry
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions tde. Language
Questionnairest be administered attitudes
C on Ianguage. L
(SLQ C) activist or mar!g:’igi
village head aintenance
* Language
vitality
* Language
development
12| To assess theNordlist Lexical Lexical variation
Igvg:s 'tOf lexical (\Jlgrl_né)arlsons comparison  of ampr:g .sele(i:]e
e celecied 210 longuage |
varieties in theg words
language;

2.2 Research methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ)

The survey has employed three sets of sociolingugstestionnaires. They are:

(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inthtb be administered to the individuals of
the speech community. The main purpose of thisisdéb gather information from the
individuals about the language resources, mothegtte proficiency and multilingualism,

domain of language use, language vitality, languaggintenance and their language

10



attitudes. The opinions from the individuals artenfinfluenced by factors such as location,

education, age and sex. Prior to the administratbrthis set, first, two points of the

Chhantyal speaking areas were selected on the dfgsis-information about the

Chhantyal community (i.e.Beni, ( Arthuny®C,1, Mygadi ) ; Rahughat Galeshwor, ( Piple

-1, Myagdi ) ; Myagdi Tole, Hemja-6, Kaski ) ; Deep ( Pokhara NP,16 , Kaskiamnagar
( Butwal NP, 14, Rupandehi ). Secondly, the indrnald were chosen from different
categories of sex, age and educational backgrowsm fach survey pointsFigure 1

presents a model for sampling of informants fronche@oint in the Chhantyal speech

Sampling model of informants in survey

community.
Male
Al A2
L IL L IL

Female

Al

A2

A3

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

The survey has a specific checklist for the Soeglistic Questionnaire A.

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sBt291(Al),
30- 59(A2) and 60 and above (A3).

11




Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic Questionnae A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Point X

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L L

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literatd_= llliterate

Following the sampling model to the maximum, atsted2 informants were selected age
ranging 15-29 (Al), 30- 59 (A2) and 60 and abov@&)(Aith their sex and educational

background in each survey point. The questiongwasked by the administrators in Nepali
to the informants and the answers given by thermémts were recorded in the questionnaire
in Nepali. After the data collection the answersraveounted manually and analyzed for

general patterns and trends that would contribufalfilling the research goals.
(b) Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wiite groups of Chhantyal participants of
two survey points. The tools include Domains of giaage Use (DLU), Bilingualism (BLM),
Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ALl The main purpose of these tools is
to help the speech community to think about thdedta of Chhantyal, how bilingual
Chhantyal people are, in which situations they G&dantyal and what their dreams and
aspirations are for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped withi-watten step-by-step procedures for the
facilitators in the group. There are four critef@ the successful implementation of the
participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partiniggaof mixed category of the speech
community. Furthermore, it is desirable that theeeseveral women and men in each
group having of all ages (15 years and older) engloup with several older, middle
aged and younger participants.

b) The participant must belong to the target motlomigtie and his/her, at least, one

parent must be from the target language.
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c) The participants must be grown up in the survaptpand must have lived here now.
If s/he has lived elsewhere it should not be mbemtfive years and s/he must have
lived in the village for the past five years.
Each tool involves the members of the speech contgnum group discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thergmse and procedure of each tool is
discussed in short below.

(i) Domains of language use

We use the domains of language use tool in ordéretp the Chhantyal speakers to think
about and visualize the languages which they spealarious situations. In this tool, the

language participants discussed and thought aheuituations in which they use Nepali, the
language of wider communication (LWC) and wrotenthen pieces of paper. Then they
wrote down the situations in which they use theatimer tongue, Chhantyal and the situations
in which they use both Nepali and Chhantyal. Aftext, they were asked to place the labels
Nepali, Chhantyal and both Nepali and ChhantyakenThthey were asked to organize the
labels in each category according to the situatishgh occurred daily and those occurred
less than often. At last, the participants conatuldg discussing if they would like to use each

language in any other situations.
(ii) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to it community members to think about
and visualize the different varieties of ChhantyRarticipants in the group of 8-12 were
asked to write on a separate sheet the name ofdestciet and major towns where Chhantyal
is spoken and placed them on the floor to presengeographical location. Then, they were
asked to use to loops of string to show which iistror towns spoke the same as others.
Next, they used the number to show the ranking fearsier to understand to most difficult.
They were advised to use colored plastic tokensyaok those they understand very well,

average and poorly.
(i) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community memberthitak about and visualize the levels of
fluency in both Chhantyal Kham and Nepali by diéer subsets of the Chhantyal
community. The participants were asked to use twarlapping circles, one representing the
Chhantyal people who speak mother tongue well &edother the Chhantyal who speak

Nepali well. The overlapped area represents thdse speak both the languages well. Then,

13



the participants were advised to write down the emmf subgroups of people that spoke
Nepali well. For each group, they also discussedthdr they also spoke Chhantyal well or
not so well. Then, they were asked to place thethemappropriate location in circles. After

having done this they were advised to write dowariames of the subgroups of Chhantyal
speakers who spoke Kham well. At the end, theyudsed which of the three circle sections

had the most people, which was increasing and hewfelt about that.
(iv) Appreciative inquiry

This tool was used to gather information aboutdreams and aspirations for the language
the Chhantyal community members have in differemtvesy points. In this tool, the

participants were asked to describe things thatemibdm feel happy or proud about their
language and culture. Then, they were asked toeegphe dreams about how they could
make their language and culture even better. Thesevadvised to categorize the dreams
from the easiest to the most difficult, specify efhiones were most important and to choose
a few to start on developing plans such as who giselld be involved, what the first step

should be and what resources they needed.

Hasselbring (2009 as cited in Regmi 2011:21) pomnisthat the first three tools helped the
participants to verbalize things they already krietuitively about their language whereas

this tool helped them to think about future posgies.
(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administerethiaguage activist or village head. The
main purpose of this set of questions is to asbeskanguage maintenance, language vitality
and their attitudes towards their languages and tkadiness for language development.

This set was administered to at least two partidgpan each survey point in Chhantyal.
2.2.2 Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mairppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groupslahguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard word lists elicftedh the mother tongue Chhantyal speakers.
The results have been presented in a table wHigstrites the relative linguistic distances
among various speech communities, and lexical rdiffees have been compared in an
exhaustive matrix of pairs.

From each survey point, at least two informantsewarosen as the word list source. In the
selection, those speakers were selected who werg i the village or in the near vicinity,
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have to speak Chhantyal Kham as his/her motheumiagd should not have lived outside
the village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcherteticin Nepali, the local Chhantyal word

from a mother tongue Chhantyal speakers. The reggonvere transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwartlse words were entered into the computer
software popularly known as Wordsurv (word survagll the lexical items were compared
in order to determine similarities and differen@aong the varieties sampled. This tool

provides an initial indication of possible dialgecoupings in Chhantyal.
2.3 Limitations of the survey

This study is limited to only sociolinguistic study the Chhantyal language. For this study,
five survey points from Myagdi, Kaski and Rupandeistricts are selected. This survey has
selected two points from Myagdi district, two pairfftom Kaski district and one point from
Rupandehi district. Only 60 sociolinguistic queshaires A (SLQ A) are administrated in
each point. Similarly, four SLQ B and two SLQ C amb wordlists are administrated in

each survey point.
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Chapter 3

Language resources and organizations
3.0 Outline
This chapter deals with the language resourcesoagmhizations in Chantyal. This chapter
consists of three sections. Section 3.1 deals thi¢hlanguage resources in the Chhantyal
language. In section 3.2, we list the organizatiarsthe development of language and
culture in the Chhantyal community and mentionrthesponsibilities. Similarly, section 3.3

presents the summary of the chapter.
3.1 Language resources

The resources available in the Chhantyal languagjéoék stories and folklore. The people of
the old generations tell stories about their amcessupernatural stories and stories related to
the animal kingdom. The modern language transomssesources like radio, cinema,
CD/DVD are not available in the language. Likewigghonemic inventory, grammar,
dictionary, textbook, literary materials, newspapaagazines and written literature are not
available in the language. It is reported thatva years ago, a local radio program started in
the language and it discontinued after some tinwaulme of financial problem. Table 3.1

presents the language resources in Chhantyal.
Table 3.1 presents the language resources avaifaGllehantyal.

Table 3.1: Language resources available in Chhant{.a

S. N. | Resources Yes/ng
1. Phonemic inventory No

2. Grammar No

3. Dictionary No

4. Textbooks No

5. Literacy materials No

6. Newspapers No

7. Written literature No

8. Folklore Yes
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Table 3.1 shows that the language resources alaitathe Chhantyal are folklore. All these

materials are available in oral forms in their danguage.

Table 3.2 presents whether the literate Chhantyadleers read these materials available in

their language or not.

Table 3.2: Reading of these things written in theitanguage by sex

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

20 (67%) | 10 (33%) 9 (30%)| 21 (70%)

Table 3.2 shows that out of 30 male respondents@fth replied that they read the materials
available in their language whereas 33% respondimisot read these materials. Similarly,
out of 30 female respondents, only 14 female (48#}) that they read the materials
available in their language whereas the rest ofpasicipants i.e., 53% do not read the

materials available in their language. This cao ks shown through in chart 3.1

Chart 3.1: Reading of the written materials in
Chhantyal

80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

Axis Title

31
b il

Male (n=30) Female (n=30)

= Yes 67% 47%
W No 33% 53%

Chart 3.1: Reading of the written enetls in Chhantyal

In chart 1 we can see that majority of male speakead the reading materials available in
their language but contrary to the male, majorftfemale do not read the materials available

in their language.
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Similarly, out of 31 literate respondents 25 speslsaid that their language is written using
Devanagari script whereas the rest of the partitgpaaid that they do not know in which

script is.

Table 3.3: Availability of organizations to promotethe knowledge and use of Chhantyal

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Don’'t know | Yes No Don’'t know
18 (60%) | 9 (30%) 3 (10%) 15 (50%)10 (33%) | 5 (17%)

Table 3.3 shows that out of 30 male respondents §fiththat there are some organizations
to promote the knowledge and use of Chhantyal wBD& said that there is no any
organization whereas the rest of the responden{sib% said that they do not have any idea
whether there are organizations to promote the kedye and use of their language or not.
Similarly, out of 30 female respondents only 50%l $hat there are organizations to promote
the knowledge and use of their language while 33a% that there is no any organization

whereas the rest of the informants do not havades/about it.
3.2 Organizations working for language development

In Myagdi, Kaski and Rupandehi, the Chhantyal pedive established six organizations for
the preservation and promotion of language andiulfTable 3.4 presents organizations and

theirresponsibilities in the Chhantyal community.
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Table 3.4: Organizations and their responsibilitiesn the Chhantyal community

S. N. | Name of the Institutions Responsibilities
1. Nepal Chhantyal Federatioi o preserve
Kathmandu , Nepal Chhantyal culture

publish  books, rum

educational programs

2. Nepal Chhantyal Association, Nadipuiio run socio-cultura
Pokhara, Kaski and linguistic
programs.
3. Chhantyal Society, Tamnagaifo develop culture
Rupandehi and language
4 Chhantyal Association, Arthunge{1To develop cultura
Beni, Myagdi and educational
activities
5 | Chhantyal Women's Associatipo develop politica
Arthunge-1, Beni, Myagdi awareness and woman

participation

6 Chhantyal Youth's  AssociatioriFor develop literacy

Nadipur, Pokhara, Kaski and cultural programs

Table 3.4 shows that there are altogether 6 diftepeganizations of Chhantyal dedicated for
preservation and promotion of their language ardtui@ These organizations mainly work
for literacy, cultural, educational and awarenasg@ams. These organizations are also eager

to work for the promotion and preservation of theguage and culture.
3.3 Summary

The resources available in the Chhantyal languagefa@k stories and folklore; songs;
religious literature; and the modern language trassion resources like radio, cinema, films,
and CD/DVD are not available in the language. Siryl alphabet, grammar, dictionary,
textbook, literary materials, newspaper, magaziaasd, written literature are not available

either in the language.

Similarly, in this language, no radio program igsitable although a few years ago it existed

but it discontinued after some time due to finahpi@blem. Regarding the reading of the
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materials in their language, both literate male femdale speakers read the reading materials
available in their language. There are altogetherganizations of Chhantyal dedicated for
the preservation and promotion of their language ewlture. These organizations mainly
work for literacy, cultural, educational, and awsess programs. These organizations are also

eager to work for the promotion and preservatiothefChhantyal language and culture.
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Chapter 4

Mother tongue proficiency and bi/multilingualism

4.0 Outline

This chapter deals with mother tongue proficienag bi/multilingualism in detail. It consists

of four sections. Section 4.1 discusses motheruemyoficiency in Chhantyal. In section 4.2
we discuss bi/multilingualism and bi/multilinguaths in the Chhantyal language and
bi/multilingualism in Chhantyal. Similarly, secticg}t.3 deals with the levels of understanding

of Nepali in school. Section 4.4 presents the sumpobthis chapter.
4.1 Mother tongue proficiency in Chhantyal

Chhantyal speakers are very proficient in speakingyy language. However, as literacy rate
is concerned, the male speakers are very well adimg and writing in their language
whereas the female speakers are not so good. Z#ableresents mother tongue proficiency

in speaking, reading and writing in Chhantyal.

Table 4.1: Mother tongue proficiency in speaking, @ading and writing in Chhantyal

SPEAKING (n=60) READING AND  WRITING
(n=60)
Degrees Male Female Total Male Female
n=30 n=30 n=18 N=18
VERY WELL 28 (93%) | 27 (90%) | 55 (92%) 16 (89%) 7 (39%)
SOME 2(7%) 2(7%) 4(22%) | 7(39%)
ONLY ALITTLE | - - - 1 (6%) 4 (22%)

Table 4.1 shows that most of the members of thea@iyal community are very fluent in
speaking their language whereas only 89% of maleds3®% of females of the Chhantyal
community are very good in reading and writing tHanguage. Similarly, 39% of females
and 22% of males do average reading and writinden22% of females and 6% of males

read and write only a little.
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4.2 Bi/multilingualism

4.2.1 Bi/multilingualism in Chhantyal

Chhantyal is a multilingual speech community. Tepgak a number of languages.
Table 4.2 presents the situation of multilingualisnthe Chhantyal community

Table 4.2: Multilingualism in the Chhantyal speechcommunity

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Languages No of speakers| Percentage  No of speaker Percentage
Chhantyal 29 97% 30 100%
Nepali 29 97% 30 100%
Hindi 16 53% 4 13%
English 13 43% 6 20%
Japanese 1 3% - %
Tamang 1 3% - -

Arabic 1 3% -

Table 4.2 shows that 97% of the male Chhantyalksgyeaare bilingual in Nepali whereas
53% of speakers are bilingual in Hindi. Similarlyilingualism of Chhantyal speakers in
English is 43%, and only 3% of Chhantyal speakeesbdlingual in Tamang, Japanese and
Arabic, respectively.

Table 4.2 presents that 100% of the female Chhhrsiyaakers are bilingual in Nepali
whereas 13% of speakers are bilingual in English18% of speakers are bilingual in Hindi.
In order to examine the situation of multilinguadisin Chhantyal, multilingualism, a
participatory tool to be used in a group of at esight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencatpmf the survey in Chhantyal. There have

been three common findings from this participatmsthod:

1. There is no monolingual in Chhantyal, the motbague.

2. The Chhantyal speakers who are not going outsidevillage, women, farmers and
elderly people speak the mother tongue better thanhof Nepali, a language of wider
communication .

3. School going children, educated people, leaddreshe community, businessmen,

teachers, students are bilingual in Chhantyal agplall languages.
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4.2.2 Bi/multilingualism in Chhantyal families

In table 4.2, most of the Chhantyal speakers diregiial as well as multilingual, their family
members also seem to be bilingual in different leggps. Table 4.3 presents the
bi/multilingualism in Chhantyal family members.

Table 4.3: Other languages known to family memberby sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Languages Father Mother|  Wife Father Mother  Husband
Nepali 29 (97%) | 29 (97%))22 (73%)| 25 (83%)| 25 (83%)| 23 (77%)
English 1(3%) - 1(3%) 1(3%) - 4(13%)
Hindi 4 (13%) 2 (7%) - 2 (7%) 1(3%)| 4(13%)
Japanese 1(3%) 1(3%)

Source:|&istudy, 2012

Table 4.3 shows that out of 30 male respondents &7#thers are bilingual in Nepali. 13 %
of them are bilingual in Hindi and 3% of them aiénigual in English. In the same way,
97%, and 7%, mothers are bilingual in Nepali andddianguages. Similarly, 73%, wives
are bilingual in Nepali. 3% of them are bilingual Hindi as well as Japanese languages.
Table 4.3 also shows that out of 30 female respuisde33% of fathers are bilingual in
Nepali. 7% of them are bilingual in Hindi and 3%tlbém are bilingual in English. Similarly,
83%, and 3% of mothers are bilingual in Nepali &hiddi languages respectively. In the
same way, 77% of female respondents’ husbandsilamgual in Nepali, 13% of them are

bilingual in Hindi and English and only 3% are bgual in Japanese.

From this analysis, we can conclude that the mgjofi Chhantyal families are bilingual as
well as multilingual. Most of them are bilingual Nepali but the languages Japanese, Hindi
and Arabic which are used by a few speakers camnatdken as bilingualism because of low

percentage of speakers.
4.2.3 Bi/multilingualism in Chhantyal children

As the Chhantyal speech community is multilinguagst of the children in this community
are multilingual as well. They are bilingual in Ndip English and Hindi languages. Table 4.4

presents bi/multilingualism in Chhantyal children.
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Table 4.4: Other languages known to Chhantyal chilcen

N=60 Male (n=30) | Female (n=30) Where learnt?

Nepali 22 (73%) 22 (73%) Schools, colleges, vilggeowns, cities
English 18 (60%) 19 (63%) School ,College, Foreign

Hindi 3 (10%) 2 (7%) TV

Table 4.4 shows that majority of Chhantyal childame bilingual in Nepali, English and
Hindi. Out of 30 male respondents, 73%, 60%, an,16hildren are bi/multilingual in
Nepali, English and Hindi languages. Similarly, 7388%, and 7% female respondents’
children are bi/multilingual in Nepali, Hindi andhglish languages.

Most of them learn Nepali in schools, colleges,risvand cities. Similarly, they learn Hindi
through T.V programs broadcasted by different cabknnels and by watching Hindi movies

and television channels. They learn English in stdand colleges.
4.3 Levels of understanding of Nepali in school

Most of the Chhantyal children have learnt Nepalschools and colleges, they have some
difficulties in understanding Nepali when they figp to school. Table 4.5 presents the levels

of understanding of Nepali when a small child fgees to school.

Table 4.5: Levels of understanding of Nepali when ahild first goes to school (by sex)

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30
Understand all 17 (57%) 18 (60%)
Understand a little bit 10 (33%) 11 (37%)

Do not understand at all 3 (10%) 1 (3%)

Table 4.5 shows that only 57% male and 60% femedpandents said that their children
understand all their Nepali speaking teacher sdaenwhey first go to school. Similarly, 33%
males and 37% female respondents said that thi&rwiderstands only a little bit. Likewise,
33% male and 37% female respondents said thatc¢hiiiren do not understand at all their

Nepali speaking teacher says when they first ggzhmol.
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From this analysis, we can say that the majoritgholidren understand a little of their Nepali
speaking teacher says when they first go to sci®iate, most of the Chhantyal use their
own mother tongue at home. The data clearly shbatsrost of their children are bilingual
before going to school. Therefore, they face elifficulty when they first go to school. It

can also be shown through Chart 4.1 below to miaglear.

Chart 4.1 Understanding of Nepali when a child first goes
to school by sex

H Male ®Female

60%

57%

Understand all Understand a little bit Do not understand at all

Chart 4.1: Understanding of Nepali when a child fist goes to school by sex
In order to examine the situation of bi/multilingggen in Chhantyal, bi/multilingualism, a
participatory tool to be used in a group of at fesight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencatpadf the survey in Chhantyal Kham. The
pictures of bilingualism tools used in Beni ( Artige-1, Myagdi) Rahughat Galeshwor, (
Piple-1, Myagdi ) ; Myagdi Tole, Hemja-6, Kaski) ; Deep ( Pokhara NP,16, Kaski ) ;
Tamnagar ( Butwal NP, 14 ,Rupandehi ) districtsen¢ the situation of bi/multilingualism in

the Chhantyal speech community.
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Picture 4.1: Bilingualism in Chhantyal at Beni village of Arthunge VDC, Myagdi

Picture 4.2: Bilingualism in Chhantyal at Galeshwor village of Piple VDC, Myagd
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Picture 4.3: Bilingualism in Chhantyal at Galeshwor village of Piple VDC, Myagd
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There have been three common findings from this tigygatory method of

bi/multilingualism:

1. There is no monolingual in Chhantyal.

2. The Chhantyal speakers who are not going out$idevillage, women, farmers,
elderly people, priests, and pre-literates speakntbther tongue better than Nepali,
the LWC.

3. School going children, educated people, leadéthe community, businessmen,

teachers, students are bilingual in both ChharatgdlNepali languages.

4.4 Summary

Chhantyal speakers are very much proficient in ldpgatheir mother tongue as well as
Nepali. All the members of the Chhantyal speechroamity speak their language very well

and only the educated speakers of Chhantyal cahaed write in their language. Most of
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them are bilingual and majority of them are muigiual as well. Similarly, the majority of
Chhantyal families are bilingual. Most of them arkngual in Nepali, the official language

of Nepal.

Most of the Chhantyal children are bilingual in tRepali language and some of them are
also bilingual in English and Hindi languages. Mokthem learn Nepali in schools, colleges
and in urban markets. Similarly, they learn Hindinfi teleserial and CD/VCD songs, movies
and televisions. They learn English in schools)egas and the society. The majority of
Chhantyal children understand a little of their Blegpeaking teacher when they first go to

school. Most of the Chhantyal Children use theinanother tongue at home.

There is no monolingual in the Chhantyal communityall age groups. The Chhantyal

speakers who are not going outside the village, @mgrfarmers, elderly people, priests, and
pre-literates speak the mother tongue better treggalN a language of wider communication.
Similarly, school going children, educated peopdaders of the community, businessmen,

teachers, and students are bilingual in both Clyahanhd Nepali languages.
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Chapter 5

Domains of language use

5.0 Outline

This chapter deals with the domains of language lus®nsists of eight sections. In section
5.1, we discuss language use in common domainsilaByn section 5.2 deals with the
language use in educational and social mattersaaiibn 5.3 presents the use of languages
in letter writing. In section 5.4, we discuss tlduages used outside the home and in
section 5.5, the languages are used for invitat®milarly, section 5.6 deals with language
use in minute writing, section 5.7 deals with freqay in the use of Chhantyal, and in section
5.8 we present the summary of the chapter.

5.1 Language use in common domains

Domains of language evaluate the vitality of theglaage Chhantyal is used in different
domains of language use such as joking, bargairshgpping/ marketing, story-telling,
discussing/debate, praying, quarrelling, abusimgl@ng/using taboo words), telling stories
to children, family gatherings and village meetings

Table 5.1 presents the languages most frequentlyadsin different domains by male
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Table 5.1: Languages most frequently used in diffent domains by male

Domains Sex

Male (N=30)

Chhantyal | Nepali Both Hindi
Counting - 29(97%) | 1 (3%) -
Singing 1(3%) 11(37%) | 19(63%)| 2 (7%
Joking 19(63%) | 3 (10%) | 8 (27%)
Bargaining/ Shopping/ Marketing - 14 (47%) 17(57%)
Story telling 7 (23%) 6 (20%) 18 (60%
Discussing/ Debate 10 (33%) 3 (10%) 18(60%)
Praying 18 (60%) | 5(17%) | 8 (27%)
Quarrelling 22 (73%) 3 (10%) 6(20%)
Abusing (scolding/using taboo words) 23 (77% 3(10%| 5 (17%)
Telling stories to children 14 (47%) 6 (20%) 11(37%
Singing at home 13(43%) 11 (37%) 10(33%)
Family gatherings 29 (97%) 1 (3%) 2(7%)
Village meetings 3 (10%) 2(7%) 26 (87%)

Table 5.1 shows that 97% of Chhantyal male speakszsthe Nepali language in counting

whereas 3% of them only use both the Chhantyalulagg and the Nepali language. 63% of
the speakers use both the Chhantyal language anNepali language in singing. 37% of

them use only Nepali in singing. Hindi is also usgd7% of the speakers. Only 3% of them
use the Chhantyal language in singing. In joking%6of the speakers use the Chhantyal
language. 23% of them use both Chhantyal

and Nepali in joking. Only 10% people use Nepalijoking. 57% of the people use
Chhantyal and Nepali in bargaining.47% of them aisly Nepali bargaining. 60% speakers
use both Chhantyal and Nepali for storytelling. 28%them use only Nepali for story-

telling. 20% of them uses Nepali for story- telling

60% people use Chhantyal and Nepali for discusdai@te whereas 33% of them use only
Chhantyal for debate. Only 10% of people use Ndpaldebate. 60% people use Chhantyal
for praying whereas 27% of the speakers use bottaiiial and Nepali for praying. 17% of
them use only Nepali for praying. 73% of the lamgpiaspeakers use Chhantyal for
quarrelling. 20% of them use both Chhantyal anddNepr quarrelling. 10% of them use
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Nepali for quarrelling. 77% of the speakers usediyal for abusing. 17% of them use both
Chhantyal and Nepali for abusing. 10% of them uepdl for abusing. For telling stories to

children 47% speakers use Chhantyal 37% of thenbogeChhantyal and Nepali for telling

stories to children. 20% of them use Nepali faliriglstories to children.

43% of the speakers use Chhantyal for singing ateh®7% of them use Nepali for singing
at home.33% of them use both Chhantyal and Nepalisinging at home. For family
gatherings, 97% of speakers use the Chhantyal $aygg% of them use both Chhantyal and
Nepali for family gatherings. 3% of the people iegpali for family gatherings. For village
meetings, 87% of the speakers use both ChhantgaNapali. 10% of them use Nepali for

village meetings.7% of them uses Nepali for villageetings.

From this analysis, we can say that most of thba@tyal male speakers use their own
mother tongue the Chhantyal in different domainslasfguage use except counting and
bargaining. The majority of them use Nepali, thigc@l language of the nation, in counting.
Only a few speakers use both mothertongue ChhaatyéINepali in many other common

domains of language use.

Table 5.2 presents the languages most frequentyd us different domains by female

speakers of the Chhantyal speech community.
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Table 5.2: Languages most frequently used in diffent domains by female

Domains Sex

Female (N=30)

Chhantyal | Nepali Both
Counting - 29 (97%)
Singing 1 (3%) 14 (47%)| 14 (47%)
Joking 17 (57%) | 1 (3%) 11 (37%)
Bargaining/ Shopping/ Marketing 2(7%) 18 (60%) O%3
Story telling 11(37%) 5 (17%) 11(37%)
Discussing/ Debate 10 (33% 1 (3%) 18(60%)
Praying 22 (73%) | 2 (7%) 5(17%)
Quarrelling 19 (63%) | 1 (3%) 10(33%)
Abusing (scolding/using taboo words)  21(70% - 87
Telling stories to children 16(53%) 1 (3%) 12(40%)
Singing at home 11(37%) 9(30%) 9(30%)
Family gatherings 27 (90%)| - 2(7%)
Village meetings 3 (10%) 2 (7%) 24 (%)

Table 5.2 shows that 97% of the Chhantyal femalsalsgrs use the Nepali language in
counting. 47% of the speakers use for singing .47%em use both Kham and Nepali for
singing. Only 3% of them us€hhantyal for singing. For joking 57% of them udeh@ntyal.
37% of the people use both Chhantyal and Nepalotang .Only 3%of them use Nepali for
joking. 60% of the speakers use Nepali for barganB0% Of them use both Chhantyal and
Nepali for bargaining. Only 7% of them use Chhahfgabargaining. For storytelling, 37%
of the speakers use Chhantyal. 37 % of them ude @olhantyal and Nepali for storytelling.
Only 17% of them of them use Nepali for story teilb0% of the speakers use both
Chhantyal and Nepali for debate.33% of them usea@tylal for debate. Only 3% of them
use Nepali for debate. For praying 73% of the speakise Chhantyal. 17 % of them use both
Chhantyal and Nepali for praying. Only 7% of these UNepali for praying. 63% of the
speakers use Chhantyal for quarrelling. 33% of thesa both Chhantyal and Nepali for
quarrelling. Only 3% of them use Nepali for quamel.
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For abusing, 70% of the speakers use Chhantyal.d#em use both Chhantyal and Nepali
for abusing. 53% of the speakers use Chhantyatefting stories to children. 40% of them

use both Chhantyal and Nepali for telling storshildren. Only 3% of them use Nepali for

telling stories to children.

For singing at home, 37% of the speakers use Cidla0% of them use Nepali for singing

at home. Similarly 30% of them use both Chhantyal Bepali for singing at home. 90% of

the speakers use Kham for family gatherings wheoafs 7% of them use both Chhantyal

and Nepali for family gatherings. For village megs 80% of the speakers use both
Chhantyal and Nepali. 10% of them use Chhantyaliftage meetings. Only 7% of them use

Nepali for village meeting.

From this analysis, we can say that most of thea@tyal female speakers use their own
mother tongue Chhantyal in different domains oflaage use except counting. Majority of
them use Nepali, the official language of the matia counting. Most of the female speakers

use both mother tongue and Nepali in many othemeomdomains of language use.
5.2 Language use in educational and social matters

Most of the Chhantyal speakers use only their motbegue with their family members

discussing different family matters. The same i thse in talking about educational and
social matters with their family members. Table pr8sents the situation of language use
discussing about educational and social matters thie family members in the Chhantyal

community.

Table: 5.3 Use of languages while talking about edational and social matters

N=60 Educational matters Social matters
Male (n=30) | Female (h=30) Male (n=30) Female (=30

Grandfather 22 (%) 20 (%) 22 (%) 20 (%)
Grandmother | 22 (%) 20 (%) 22(%) 20 (%)
Father 23 (%) 23 (%) 23 (%) 23 (%)
Mother 23(%) 25 (%) 23(%) 24 (%)
Spouse 22(%) 22 (%) 22 (%) 23 (%)
Children 22 (%) 24(%) 23 (%) 24(0%)
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Table 5.3 shows that all the speakers of Chhasgyaéch community use only their mother
tongue while talking to their family members abediucational and social matters. All the
males as well as females use their mother tongukeio grandfather, grandmother, father,
mother, spouse and children while discussing abdutational and social matters.

5.3 Languages use in letter writing

Since the literacy rate in Chhantyal is very pausjority of speakers use Nepali in letter
writing to their family members. Table 5.4 presehis use of languages used in letter writing
by the male speakers of the Chhantyal community.

Table 5.4: Use of languages in letter writing by nla

n=30 Grandfather| GrandmotherFather Mother Spouse| Children

Languages

Nepali 19 (63%) 19 (63%) 20 19 (63%) | 16 17(57%)
(67%) (53%)

Both Chhantyal - (%) - (%) 13%) | 1(3%) 1 (3%) 1(3%)

& Nepali

Table 5.4 shows that out of 30 male respondent¥, 6&le Chhantyal speakers use the
Nepali language while writing letters to their gigarents and parents. 53% and 57% males
use Nepali language while writing letters to thegpuse and children respectively. Only 3%

male speakers use both Chhantyal and Nepali imgtietters to their family members.

Similarly, Table 5.5 presents the use of languagesl in letter writing by the female speaker
of the Chhantyal community.

Table 5.5: Use of languages in letter writing by fmale

n=30 Grandfathenn Grandmother Father | Mother | Spousg Children

Languages

Nepali 13 (43%) 13 (43%) 15 15 14 12 (40%)
(50%) | (50%) (47%)

Table 5.5 shows that out of 30 female responddniseoChhantyal speech community, 43%
females use the Nepali language while writing tstte their grandparents and 50% of them
use Nepali while writing letters to parents. Simiyla47% and 40% females use Nepali while

writing letters to their spouse and children resipety.
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5.4 Languages used outside the home

This section deals with the languages used outs&laome: with friends, with neighbors and
at school by Chhantyal children. As Chhantya spesai&iee bi/multilingual, their children also
use their mother tongue, Chhantyal; Nepali; botlhaPityal and Nepali, English and Nepali
languages outside the home. Table 5.6 presenttatigeilages Chhantyal children usually
speak while playing with friends, talking with nklgprs and at school.

Table 5.6: Languages Chhantyal children usually spak

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
With With At School | With With At School
Languages friends neighbors friends neighbors
Kham 15 (50%) | 1(3%)
Nepali 25 (83%)| 19 (63%)| 21 (70%)  28(93%) 14(47 PAR (73%)
Both Kham &| 2 (7%) 8 (27%) - - 13 (43%
Nepali
English &Nepali 7 (23%) 6 (20%)

Table 5.6 shows that out of 30 male respondents, 8% and 70% said that their children
use the Nepali language, while playing with theierids, talking with their neighbors and at
school respectively. Similarly, only 7%, and 27%lensespondents responded that their
children use both Kham and Nepali while playinghwitiends and talking with neighbors
respectively. In the same way, 23%, male respostehiidren use both Nepali and English
at school. No male respondent said that their wmldspeak Chhantyal with friends,

neighbors and at school.

Similarly, out of 30 female respondents, 50% anébo9&hildren use their mother tongue,
Chhantyal and Nepali languages respectively whigipg with their friends. In the same
way, 3%, 47%, and 43% children use their motheguen Chhantyal; Nepali and both
Chhantyal and Nepali languages respectively whildrtg to their neighbors. And, 73%, and
20% respondents said that their children use Nepalh Nepali and English languages
respectively at school.
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It is clear that there is no use of mother tongugchool. Nepali language is used dominantly

in all domains.
5.5 Languages of invitation

Most of the members of the Chhantyal speech commurge the Nepali language in
marriage invitation. Table 5.7 presents the langsagsed by Chhantyal for marriage

invitations.

Table 5.7: Languages used for marriage invitations

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30
Kham - 1 (3%)

Nepali 24 (80%) 22 (73%)
Both Chhantyal and Nepali 6 (20%) 7 (23%)

Table 5.7 shows that most of the Chhantyal peopk Niepali for marriage invitations as
80% male and 73% female respondents said thatukeyNepali for marriage invitations.
Similarly, 20% of males and 23% of females said thay use both Chhantyal and Nepali;
and only 3% of females said that they use theirhertongueChhantyalfor marriage

invitations. This shows that there is the dominaoicthe Nepali language in social rites and

rituals.

5. 6 Language use in minutes writing

Since the official language of the nation is Nep#le documents which are written for
official purposes and the documents which shouldid®imented in the community offices
are wholly written in Nepali. Table 5.8 presentg tlata related to the language used in
minutes writing provided by the speakers of the &awey points.

Table 5.8: Language used to write minutes in commuty meetings

N =60 Male (n=30) | Female (n=30)
Nepali 29 (97%) 30 (100%)
Both K&N 1 (3%) -

Table 5.8 shows that most of the respondents &aitdhinute in community meetings of

Chhantyal community is written in Nepali as 97%nwdle and 100% of female respondents
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said respectively. Similarly, only 3% of males resged that both Nepali and Kham are used

for minute writings in the community meetings. GHad makes it clear.

Chart 5.1 : Language used to write minutes in community
meetings
35 97 % 100%
= 30
[}
e 25
=]
&
o 20
T 15 B Nepali
-]
Z 10 H Both(N &K)
5
3%
0 -
Male Female
N=30 N=30

Chart 5.1: Language used to write minutes in commuity meetings

5.7 Frequency in the use of languages

Chhantyal is the most prominent language. In thea@tyal community, the speakers of the
community use their mother tongue very frequentgble 5.9 presents the responses of the

informants of the key survey points related tofteguency of the use of mother tongue.

Table 5.9: Frequency of the use of Chhantyal

N =60 Male (n=30) | Female (n=30)

Daily 28 (93%) 30 (100%)

Sometimes | 2(7%) -

Never - -

Field visit, 2012
Table 5.9 shows that all the speakers of the Clgpaspeech community use their mother
tongue daily. Only 7% male speakers say that they their mother tongue sometimes.
Therefore, it can be said that the Chhantyal laggua very frequently used in the speech

community.
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Similarly, they responded that the language of wictemmunication is Nepal. Table 5.10
presents the responses provided by the respondamdsit the language of wider

communication and their frequencies in key surv@mnts.

Table 5.10: Languages of wider communication and #ir frequencies

N=60 Male Female
LWC Total | Daily Sometimes | Total | Daily Sometimes
Nepali 30 24(80%) 6 (32%) 30 20 (67% 10 (33%

Table 5.10 shows that out of 30 male respondentefdonded that they use Nepali as the
language of wider communication daily and 6 reseotsluse Nepali sometimes

Similarly, out of the 30 female respondents 20 dhiat they use Nepali daily and 10
respondents use Nepali sometimes. From table 5€l8an say that all Chhantyal speakers

use the Nepali language as language of wider conuation in their daily life.

Similarly, Table 5.11 presents the data, relatethéouse of the language when the speakers
of other languages visit at their home, taken fiofarmants of the key survey points.

Table 5.11: Language usually used when the speakeaysother languages visit their home

Male (n=30) | Female (n=30)

Nepal 29 (97%) 30 (100%)

Table 5.11 shows that out of 30 male responderf®, 6f them use only Nepali when the
speakers of other languages visit their home. 100%male respondents use Nepali when
the speakers of other languages visit their honmdy 3% of male speakers did not respond

on the question

In order to examine the domains of language uskdarChhantyal, domains of language use,
a participatory tool to be used in a group of asteeight to twelve participants of mixed
category, was administered in all the referencatpaf the survey in Chhantyal community.
The pictures of domains of language use tools use8eni ( Arthunge-1, Myagdi ),
Rahughat, Galeshwor, ( Piple-1, Myagdi ) ; MyagalieT (Hemja-6, Kaski) ; Deep ( Pokhara
NP,16, Kaski) ; Tamnagar (Butwal NP, 14, Rupandghriesent the use of the languages in
different situations, and with different types efgple.
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Picture 5.1: Domains of language use at Beni, Artmge Myagdi

Picture 5.2: Domains of language use at Galeshwd?jple-2, Myagdi




Picture 5.3: Domains of language use at Hemja, MyagTole , Kaski
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Picture 5.5: Domains of language use at TamnagaruBval-14, Rupandehi

80/11/210¢

The three major findings from this participatorythred are as follows:

1. Chhantyal is used within the family membersebgdting different rites and rituals,
village meetings, local markets, in abusing, inrsetalking and in story telling.

2. The Nepali language, the language of wider comaoation (LWC), is used in the
government offices, with non-Chhantyals and in&ste married couple, in minute
writing, hospitals, and in urban area markets.

3. Both Chhantyal, the mother tongue and Nepalge taAnguage of wider
communication (LWC), are used in farming, in wopghing, in entertainment, in
VDC office, in the government schools, trainingstrict headquarter, in NGOs and
offices, general assemblies and in business.

5.8 Summary

Chhantyal is used in all the common domains suchjasng, bargaining/ shopping/
marketing, storytelling, discussing/debate, prayouarrelling, abusing (scolding/using taboo
words), telling stories to children, family gathregs and village meetings. They use only their
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mother tongue with their family members while dssing about educational and social
matters whereas majority of them use Nepali iningitletter to their family members.
Chhantyal children use both the mother tongue amgbaM with their friends and in

neighborhood and they use only Nepali in school.

There is the dominance of Chhantyal in social wokié the speakers of the Chhantyal
speech community use their mother tongue dailyr&hee some speakers who say that they
use mother tongue sometimes. Similarly, the languwddhe wider communication is Nepali.
They use Nepali as the language of wider commupitdt WC) when the speakers of other

languages visit their home.

The domains where mother tongue is used are ifathity, celebrating different rites and
rituals, neighborhood, village meetings, local nedsk abusing, and storytelling. The Nepali
language, the language of wider communication (LW&hised in the government offices,
with non-Chhantyal, in minute writing, hospitalsdain urban area markets. Both the mother
tongue and Nepali, the language of wider commuiaicgt. WC), are used in farming, in
worshiping, in entertainment, in VDC office, in tgevernment schools, trainings, district
headquarter, in NGOs and offices, general assemafid in business.
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Chapter 6

Language vitality, transmission and maintenance

6.0 Outline

This chapter deals with language vitality, transmis and maintenance. It consists of 5
sections. Section 6.1 deals with the intergenaratiransmission of the language. Similarly,
in section 6.2, we discuss the languages spokegminyger people of Chhantyal community.
Section 6.3 deals with the transmission of the @hja language, section 6.4 deals with

language maintenance and in section 6.5 we présesummary of this chapter.

6.1 Intergenerational transmission
The Chhantyal community in common is seen to haamtained their language vitality. The
rate of shifting towards Nepali is very low. Talflel presents the response to the question

‘Do all your children speak your mother tongue sy informants in the key survey points.

Table 6.1: Mother tongue spoken by children

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

29 (97%) | 1(3%) | 30 (100%)| -

Source: Field study 2012

Table 6.1 shows that 97% of male respondents &aidall the children of the community
speak their mother tongue. The response providetidyemale respondents is that all their
children speak their mother tongue. Only 3% of nrakpondents said that they do not use
their mother tongue. It shows that the Chhantyaglage has 100% vitality.

Similarly, Table 6.2 presents responses of thermémts in the key survey point related to
the question “What language do most parents in tilage usually speak with their
children?”

Table 6.2: The language spoken by the parents witheir children

N=60 Male (n=30) | Female (n=30)

Mother tongue 30 (100%) 30 (100%)

Nepali - -

Source: Field study 2012
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Table 6.2 shows that both the male and the femalenps speak mother tongue with their
children. It also shows that the Chhantyal languaagetotal language vitality.

6.2 Language spoken by younger people

In the Chhantyal speech community, most of the gopeople use their mother tongue in
their day-to-day communication. The table 6.3 pmeséhe responses to the question “Do
young people in your village/town speak your mottergue well, the way it ought to be

spoken?” by the respondents in the key survey point

Table 6.3: The way of speaking of their mother tonge by the younger generation

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

27 (90%) | 3 (10%)| 29 (97%) 1 (3%)

Table 6.3 shows that out of 30 male respondents wiothem i.e. 90% said that young
people in their village/town speak their mothergoa well, the way it ought to be spoken
and only 10% said that the young people of thdiage/town do not speak their mother
tongue well, the way it ought to be spoken. Sinyla®7% female respondents mentioned
that most of the young people in their village/togpeak their mother tongue it ought to be
spoken and only 3% responded that they do not sitemk mother tongue well, the way it

ought to be spoken. It can also be shown througlialfowing figure more clearly.

120%

Chart 6.1 : Speaking of their mother tongue by the

100% younger generation

80%

60%

40% B Series1

20%

0% ‘ e 2

Yes No Yes No

Male Female

(n=30) (n=30)

Chart 6.1: Speaking of their mother tongue by the gunger generation
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Chart 4 shows that the way of speaking of theirh@otongue by the younger generations.
Most of the Chhantyal speakers both male and femesieonded that young peopletbéir
village/town speak their mother tongue well, theywiapught to be spoken.

6.3 Transmission

Language maintenance in Chhantyal is satisfacitbngaw. Table 6.4 presents the situation

of language maintenance on the key points in tHea@tyal speech community.

Table 6.4: Intermarriage in the Chhantyal community

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

29 (97%) | 1(3%) | 28 (93%)2 (7%)

Table 6.4 shows that out of the total male resporsd®7% responded that there is
intermarriage in the Chhantyal community and onBt 3esponded that there is no
intermarriage in the Chhantyal community. Similarbut of the total female respondents
93% responded that there is intermarriage in thiea@tyal community whereas a few of the
speakers i.e., 7% said that inter-caste marriagigeirfChhantyal community is not in practice.

The chart 6.2 below makes it clearer.

Chart 6.2 : Intermarriage in Chhantyal community

120%

100%

80%

60%

40% M Series1

Series2

20%
0% ||
Yes No Yes No

Male Female

(n=30) (n=30)

Chart 6.2: Intermarriage in Chhantyal community

46



Similarly, in response to the question “If thereinser-caste marriage in your community
which other language groups have common maritatiogiship with your language group?”

the language informants provided the data as predemthe Table 6.5.

Table 6.5: Common matrital relationship with Chhantyal group

Language groups Male (n=30 Female (n=30)
Nepali 15 (50%) 23 (7T7%)

Magar 27 (90%) 27 (90%)
Gurung 14 (47%) 11 (33%)
Newar 2 (7%) 4 (13%)

Thakali 6 (20%) 1 (3%)

Table 6.5 shows that out of 30 respondents, who ®eit there is inter-caste marriage in
practice, 50%, respondents said that there is-o@ste marriage with Nepali speaking
people.90% of them responded that they have imtstec marriage with Magar speech
community.47%, of them responded that they hawr-caste marriage with Gurung speech
community.20% of them responded that they have-tdaste marriage with Thakali speech
community. Similarly, 30 female respondents resganthat there is the practice of inter-
caste marriage in their society. 90% female respotsdsaid that they have inter-caste
marriage practice with Magar speech community. 7af%hem responded that they have
inter-caste marriage with Nepali speech commuid@8o, of them said that they have inter-
caste marriage with Gurung speech community. 13%heh said that they have inter-caste
marriage with Newar speech community. It can als@iesented in the chart 6.3 to make it

clearer.
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Chart 6.3: Common marital relationship with Chhantyal
group
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Chart 6.3: Common marital relationship with Chhantyal group

Chart 6 shows that Chhantyal speakers who saidthlea¢ is the practice of intermarriage,
responded that they have common marital relatignsfith Nepali,Magar, Gurung, Newar

and Thakali language groups.

6.4 Language maintenance

Chhantyals have positive attitudes towards the teaance of the language. They are eager
to maintain the transmission and vitality of thedaage. In response to the question “Do you
like your children learn/study in mother tongue?dble 6.6 presents the responses of the

Chhantyal speakers from key survey point.

Table 6.6: Likeness of the children’s learning/stuging in mother tongue

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

29(97%) | 1(3%) 30 (100%)) -

Table 6.6 shows that almost all the male resposdent97% and 100% female respondents
said that they like their children learn/study imeit mother tongue and only 3% male

respondents said that they do not like their chiddearn/study in their mother tongue.

Similarly, in response to the question “If schoate opened for teaching your language how

you will support it?” the respondents have answaegdresented in the Table 6.7.
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Table 6.7: The ways of supporting mother tongue teing schools

N= 60

Male (n=30)

Female (n= 30)

By sending your children?

29 (97%)

30 (100%)

By encouraging other people to send their children?

» 29 (97%)

30 (100%)

By providing financial help? 29 (97%) 30 (100%)
By teaching? 11 (37%) 11 (37%)
By helping with the school? 29 (97%) 30 (100%)
Others 3(10%) 5 (17%)

Table 6.7 shows that 97% of male and 100% of femedépondents said that they will
support the schools by sending their children ificeds are opened for teaching their
language. Similarly, 97% males and 100% femaleporeded that they will support the
school by encouraging other people to send thélidreim. In the same way, 97% males and
100% females responded that they will support ttieosl by providing financial help.

Similarly, 37% male and female respondents arerdagaupport the mother tongue teaching

school by teaching themselves. In the same way, 8i&le and 100% female respondents

will support and help the school.

To make it clear, the ways of supporting mothergtan teaching schools can also be

presented in the chart 6.4.

Chart 6.4.: The ways of supporting mother tongue teaching
schools

B Male (n=30) EBFemale (n=30)

979%100% 979%100% 979%100% 979%100%

37%37%

By sending By By providing By teaching By helping Others
your children encouraging financial help with the
other people school
to send their
children

Chart 6.4: The ways of supporting mother tongue teeghing schools
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Chart 6.4 shows that Chhantyal speakers are ypedir the development of their language
since they are ready to send their children taribéher tongue schools and also encouraging
others to send their children. Similarly, they afteo ready for financial support. Similarly,
educated Chhantyal speakers can teach their laadbamselves.

6.5 Summary

The Chhantyal has 100% vitality as all their cheldispeak their mother tongue; most of the
parents in their community usually speak their raotftongue to their children; most of the
young people use their mother tongue in their dagiely communication and all the young

people in their village/town speak their mothergoa well, the way it ought to be spoken.

Both male and female respondents said that therentesmarriage in the Chhantyal
community and those who said that there is thetipgof intermarriage, responded that they
have common marital relationship with Nepali, Madaurung, Newar and Thakali language
groups. Similarly, almost all the Chhantyal speaKkie their children learn/study in mother
tongue and only 3% male respondents said thatdbayot like their children learn/study in
mother tongue. Chhantyal speakers are positivéhidevelopment of their language since
they are ready to send their children to the motbague schools and also encouraging
others to send their children. Similarly, they afteo ready for financial support. Similarly,

educated Chhantyal speakers can teach their lgaghamselves.
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Chapter 7

Language attitudes

7.0 Outline

This chapter deals with the attitude of the Chhalndpeakers about their language. It consists
of eight sections. Section 7.1 deals with the femiof the speakers towards their language.
In section 7.2, we discuss the problem becauseiofjla native speaker of Chhantyal and in
section 7.3, feelings about children’s marriagehwiton-Chhantyal speakers. Similarly,
section 7.4 deals with grandchildren’s language sextion 7.5 with first language of the
children. Similarly, in section 7.6, we deal withredium of instruction at primary level, in
section 7.7, about the differences in the use nfuage between the present speakers and

their grandparents and in section 7.8 we presensuinmary of the chapter.
7.1 Feeling of the speakers towards their language

In general, Chhantyal speakers have very positititudes towards their language. In
response to the question “When you speak your medingue in the presence of the speaker
of the dominant language what do you feel...?” Table presents the responses of the

informants of the key survey points.

Table 7.1: Feeling of speaking mother tongue in th@resence of the speaker of the

dominant languages

Male (n=30) | Female (n=30)
Prestigious 21(70%) 24 (80%)
Embarrassed | 1(3%) 1 (3%)
Neutral 9 (30%) 5(17%)

Table 7.1 shows that out of the total male respotsdef the Chhantyal community 70% said

that they feel prestigious when they speak theitherotongue in the presence of the speaker
of the dominant language like Nepali. Similarly, 2#d 30% of them feel embarrassed and
neutral respectively when they speak Chhantyalhm presence of the speakers of the

dominant languages.

In the same way, 80% of female respondents rephat they feel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of tleakgy of the dominant languages.
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Similarly, 3% and 17% said that they feel embagdsand neutral, respectively when they
speak their mother tongue in the presence of thakgrs of the other dominant languages. It
shows that they have very positive attitudes towattteir language. We can present it
through the following chart 7.1 to make more untierdable.

Chart 7.1: Speaking mother tongue in the presence of the
speaker of the dominant languages

B Male (n=30) @ Female (n=30)

80%

30%

17%
3% 3%
e

Prestigious Embarrassed Neutral

Chart 7.1: Speaking mother tongue in the presencefdhe speaker of the dominant

languages

7.2 Problem because of being a native speaker of Rntyal

In response to the question “Have you ever had @obplem because of being a native
speaker of your mother tongue?” Chhantyal nativeakers have provided the responses as

presented in the Table 7.2.

Table 7.2: Having problems because of being a na@wspeaker of Chhantyal Kham

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
2 (7%) 28 (93%) 1 (3%) 29 (97%)

Table 7.2 shows that out of the total male respotsd&% said that they had faced some
problems because of being a native speaker of @yddanhereas most of the male speakers
responded that they did not have faced any prolidecause of being a native speaker of
Chhantyal. Similarly, only 3% female respondentsl $hat they had faced some problems

because of being a native speaker of Chhantyal9@etl responded that they did not have
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faced any problem because of being a native spe#tk@hhantyal. It can also be shown
through the following chart 7.2 to make more untierdable.

Chart 7.2: Having problems because of being a native
speaker of Chhantyal

B Male (n=30) Yes BMale (n=30) 7% B Female (n=30) Yes @ Female (n=30) No

93% 97%
e z |

7%

3%

Yes 7% Yes No

Male (n=30) Female (n=30)

Chart 7.2: Having problems because of being a natvspeaker of Chhantyal

Similarly, in response to the question “If you h@dblems because of being a native speaker
of your mother tongue, what kinds of problems hgwe had? Table 7.3 presents the lists of
the problems and their frequencies.

Table 7.3: Problems they had because of becausebeing a native speaker of Chhantyal

Male (n=30) | Female (n= 30)

Teasing 2 (7%) 1(3%)

Understanding - -

Mental and social - -

In government offices| - -

Table 7.3 shows that out of the total 30 male redpats only 2 males who said that they
have had problems because of being a native speakehhantyal. 7% said that they had
been teased and they have problems the way thek $yepali. Similarly, out of 30 female
respondents only 3% responded that they have halblepns because of being a native
speaker of Chhantyal and they have problems theteayspeak Nepali.
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7.3 Feeling about children’s marriage with non-Chhatyal speakers

Most of the Chhantyal speakers feel bad if their @odaughter gets married to someone who
does not know their mother tongue. Regarding thesgon “How would you feel if your son
or daughter married someone who does not know lamguage?” Table 7.4 presents the

responses of the respondents of the key surveyspoin

Table 7.4: Feeling about children’s marriage with mn-Chhantyal speakers

Male (n=30) Female (n=30)
Good | Neutral Bad Good  Neutral Bad
1(3%) | 6 (20%) | 18 (60%)| - 7 (23% 20 (67%)

Table 7.4 shows that out of the total male respotsd&0% of males feel bad if their children
get married to someone who does not know their erdtimngue and only 20 % of them feel
neutral. Similarly 67% of the female speakers femd and only 23% of females feel neutral
if their children get married to someone who doatskmow their mother tongue. And there is
a single speaker who feels good if his/her childgeh married to someone who does not

know his mother tongue. The chart 7.3 below make®re understandable.

Chart 7.3: Feeling about children’s marriage with non-
Chhantyal speakers
M Series1
67%
60%
20% 23%
Good Neutral Good Neutral
Male (n=30) Female (n=30)

Chart 7.3: Feeling about children’s marriage with ron-Chhantyal speakers
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7.4 Grandchildren’s language

Chhantyal speakers are positive towards their lagguand culture. All the Chhantyal

speakers said that their grandchildren will speadirtlanguage. Table 7.5 presents the
responses in the key survey points regarding tlestoun “Will the grandchildren also speak

your language?”

Table 7.5: Will the children of the present Chhantyl children speak your language

Male N=30| Female N=30

Speak 28 (93%) | 29 (97%)

Won't speak | 1(3%) -

Table 7.5 shows that all the respondents, bothsraatd females, responded that the children
of the present Chhantyal children will speak tHaimguage. It shows that they are very

positive towards their language.

Similarly, regarding the question “If speak, how ytmu feel about this?” Table 7.6 presents
the responses of the Chhantyal speakers in thelksgy points.

Table 7.6: Feeling of the speakers if their grandtaldren will speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral Bad | Good Neutra‘l Bad
29 (97%) | - - 29 (97%) | - -

Table 7.6 shows that all the respondents both mates females feel good if their
grandchildren will speak their language. It showattthey have very positive attitude

towards their language.

Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about this?”

Table 7.7 presents the responses of the Chhamtgaksrs in the key survey points.
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Table 7.7: Feeling of the speakers if their granddldren will not speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good | Neutral Bad Good Neutra‘l Bad
- 1(3%) 29 (97%) | - 1 (3%) 29 (97%

Table 7.7 shows that out of the total male respotsdalmost all feel bad if their
grandchildren will not speak their language andydflo feel neutral. Similarly, 97% of
females feel bad and only 3% of them feel neufrdieir grandchildren will not speak their

language.
7.5 First language of the children

Since Chhantyal speakers have positive attitudeartts their language, most of them said
that their children should speak their mothertondtighantyal, first. Table 7.8 presents the
responses for the question “What language should ghildren speak first?” from the

respondents of the key survey points.

Table 7.8: The languages Chhantyal children shouldpeak first

Male (n=30)| Female (n=30

Chhantyal Kham| 28 (93%) 28 (93%)

Nepali - -

Table 7.8 shows that most of the males and fem@lasantyal speakers said that their
children should speak their own mother tongueGlehantyal, first as both 93% males and
females said that Chhantyal is their first choige their children’s language. Similarly, the
rest of the respondents said nothing on the questio

7.6 Medium of instruction at primary level

Regarding the question “What language do you pré&deryour children’s medium of
instruction at primary level?” Table 7.9 presefiis tesponses of the Chhantyal speakers of

the key survey points.
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Table 7.9: Preference for the medium of instructiorat primary level

Male (n=30) | Female (n=30)
Mother tongue 27(90%) 25 (83%)
Nepali 2 (1%) )
English 1(3%) )

Table 7.9 shows that most of the male respondesggonded that they prefer their own
mother tongue, i.e Chhantyal as their children’sdion® of instruction at primary level.
Similarly, only 7% and 3% said that they prefer tNepali and English languages
respectively for their children’s medium of insttions at primary level. Similarly, 83%
female Chhantyal speakers prefer Chhantyal i.ar timether tongue as the medium of

instruction at primary level.
7.7 Differences in the use of language between tgenerations

In response to the question “Do you think thatldreguage spoken by you is different from
your grandparents?” Table 7.10 presents the respgrevided by the Chhantyal speakers in

the key survey points.

Table 7.10: Differences between the languages spokay the two generations

Male N=30 | Female N=30

Yes | 1(3%) 1 (3%)

No |28(93%) | 29 (97%)

Table 7.10 shows that only 3 % both male and fentlbantyal speakers think that the
language spoken by them is different from theind@arents whereas most of them i.e. 93%
and 97% do not think that there is difference ia thnguage spoken by them and their

grandparents.

The chart 7.4 presents the responses of the Chdlaspgakers who responded about the
whether there are differences between the langusmgeEseen by them and their grandparents
more clearly. The figure below can make this morderstandable.
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Chart 7.4: Differences between the languages spoken by the
Chhantyal speakers and their grandparents

B Yes HNo

97%

93%

3% 3%

Male N=30 Female N=30

Chart 7.4: Differences between the languages spokday the Chhantyal speakers and

their grandparents

Regarding the responses in the Table 7.10, “If ges; do you think the language spoken by
you is different from your grandparents?” Tablel7gtesents the responses provided by the

respondents in the key survey points.

Table 7.11: The ways of differences in language lve¢en two generations

If yes, how do you think th( Male (n=30) | Female (n= 30
language spoken by you

different from your grandparents

Pronunciation 1 (3%) 1 (3%)
Vocabulary 1 (3%) 1 (3%)

Use of specific type of sentences - 1 (3%)

mixing of other languages 1 (3%) 1 (3%)
Way of speaking 1 (3%) 1 (3%)

Table 7.11 shows that out of the total male andafenparticipants, who think that the
language spoken by them is different from theirndpmarents, only 3% said that their
language differentiates with their parents in vadaty, pronunciation, use of specific type of

sentences, mixing of other languages and in theafrapeaking.
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Similarly, in response to the question “How do yeel when you hear young people of your
own community speaking other languages insteadheir tfirst language?” Table 7.12
presents the responses of the language particijpatits key survey points.

Table 7.12: Feeling towards the user of other langges instead of their mother tongue

Male (n=30) Female (n=30)

Good | Indifferent | Bad Good IndifferenBad

- 6(20%) 23 (77%) | 1(3%)| 6(20%)| 23 (77%)

Regarding the language attitude table 7.12 shoats7iff% of the males and females feel bad
when they hear young people of their own commusiitgaking other languages instead of
their first language. Similarly, only 20% male afetnale Chhantyal speakers respond that
they feel indifferent.

7.8 Summary

Chhantyal speakers have very positive attitudesatdsvtheir language. Most of them feel
prestigious when they speak their mother tongue¢hen presence of the speaker of the
dominant language like Nepali. Only a few respomsiéiad faced some problems such as the
way they speak Nepali because of being a nativakgpeof Chhantyal. Similarly, most of the
Chhantyal speakers feel bad if their son or daugheés married to someone who does not

know their mother tongue.

All the Chhantyal speakers are optimistic thatrtigeand children will speak their language
and all of them feel good if his/her children vafleak their mother tongue. Similarly, most of
them feel bad if their grand-children will not sgeheir mother tongudt shows that they are

very positive towards their language. Similarly, snof the males and females Chhantyal

speakers said that their children should speak tivah mother tongue i.e. Chhantyal first.

Similarly, most of the Chhantyal speakers prefeirtbwn mother tongue, i.e. Chhantyal as
their children’s medium of instruction at primasgrél and only a few of them prefer Nepali
and English languages. Only 3% of Chhantyal spsattenk that the language spoken by
them is different from their grandparents and tiffeidtnces are in the way of pronunciation,
use of vocabulary, use of specific types of serenmixing of other languages and in the
way of speaking. Most of the males and femaleslsedaeel bad when they hear young

people of their own community speaking other lamgsainstead of their first language.
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Chapter 8
Language development

8.0 Outline

This chapter deals with the language developmérdorisists of two sections. Section 8.1

deals with the appreciative enquiry. In section & present the summary of the chapter.
8.1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apjatae inquiry was used in all five key
points in Chhantyal. The main purpose of this teals to gather information about the
dreams and aspirations of the Chhantyal communignbers for the development their
language as well their culture. It was conducte@ach point in a group of participants of
different demographic categories of sex, educadiwh educational status. The participants in
each key point were asked to describe things tlaatenthem feel happy or proud about their
language or culture. They were asked to write dtwerigood things’ on a piece of paper and
placed them serially on the floor. Then they wesked to, based on those good things in
Chhantyal language and culture, say they “dreansmut how they could make their
language or culture even better. After having nesitheir responses in the group they were
advised to categorize the dreams from the eagetet most difficult, specify which ones
were most important and to choose a few to startl@reloping plans such as who else
should be involved, what the first step should e what resources they needed.

In order to examine the language development in Ghbantyal language, appreciative
inquiry, a participatory tool to be used in a grafpat least eight to twelve participants of
mixed category, was administered in all the refeeepoints of the survey in the Chhantyal
community. The pictures of appreciative inquirylsoased in Beni ( Arthunge-1, Myagdi ),
Rahughat Galeshwor, ( Piple-1, Myagdi ) ; MyagdieT¢Hemja-6, Kaski ) ; Deep ( Pokhara
NP,16, Kaski) ; Tamnagar ( Butwal NP, 14, Rupandehesent the language development

and the ambitions to the development of language.
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Picture 8.1: Appreciative enquiry at Beni, Arthungel, Myagdi

2@ egaves |

=
-
=
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Picture 8.3: Appreciative enquiry at Myagdi Tole, Hemja-6, Kaski

G0/11/210¢

2012/11/06

Picture 8.4: Appreciative enquiry at, Tamnagar-14 Rupandehi
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In this survey, as we discuss we have employeereiffit participatory tools such as dialect
mapping, domains of language use and bilinguali&me. main focus of these tools is to help
the participants to verbalize things they haveaalyeknown intuitively about their language
and culture. However, appreciative inquiry, as tlagne suggests, is designed to help the
participants think about future possibilities abdbeir language and culture. Table 8.1
presents the summary of the responses to majoieguetated to preservation and promotion

of the language on all five key points in Chhantyal

Table 8.1: Findings from the appreciative inquiry n Chhantyal

Survey Good things tha Dreams about how they cou Most important drean

—

S made Chhantyal fe¢ make their language evg to start on planning

happy or proud abol better
their language
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11%

1%}

L

11%

N

Beni * Long- * To prepare textbooks, To pressurize th
Arthunge established for children in local authorities td
Myagdi languag Chhantyal start  program in
= Mother tongue = To have equal access T.V in Chhantyal
of Chhantyal to media
Chhantyal = To start mother
culture is tongue based
embodied in education at primary
this language level
. = To establish ar
organization for
development 0
language and culture
Rahughat, = Mother tongue of = To prepare textbooks in| To pressurize th
Piple, Myagdi Chhantyal Chhantyal local authorities tg
Easy to communicat = To have any program in start program of
secret matters T.V T.V in Chhantyal
To have Chhantyal
teachers
Myagdi  Tole = Mother tongue of = To prepare textbooks in| = To pressurize th
Hemja, Kaski Chhantyal Chhantyal local authorities tg
= Easy to| = To have any program in start program of
communicate TV T.V in Chhantyal
secret matters To have Chhantyal
teachers
Deep, Pokhara= Symbol of ethnig= To start mother tongue* To pressurize th
NP identity of| based education at local authorities tg
e Chhantyal primary level start program of
= Ancestral language = To prepare textbooks in T.V in Chhantyal

to

Easy

Chhantyal

11%

L
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communicate * To use Chhantyal i

government office

Tamnagar, » Symbol of ethnig= To start mother tongue= To start mother

Butwal, identity of| based education at prima|(:y tongue based

Rupandehi Chhantyal culturg level education at
embodied in this= To prepare textbooks i primary level
language Chhantyal

= To have any program gn
T.V

8.2 Summary

The good things that made Chhantyal speakers &ggdyhor proud about their language and
culture are their mother tongue, stock of vocalylléslk songs and folk stories, being the

ancestral language, having their own culture arstiutoe, art, history and literature.

Dreams about how they could make their languagen dedter are writing a grammatr,
dictionary, textbooks, having mother tongue teaghestablishment of mother tongue based
primary schools, development of their own scriphh@ntyal should be taught at university
level, Chhantyal should be used as official languagChhantyal dominant districts, there
should be a branch of Chhantyal in Nepal Acadenmmgmption and preservation of the
Chhantyal language, culture and religion and tsbmild be a huge coverage of the language

in the field of mass media such as radio, TV, aatibnal level newspapers and journals.

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and to start
planning are the establishment of mother tonguehiag schools for their children at
primary level and development of textbook and cuttim for mother tongue education.
They have made plans for these important dreamsy Haid that there should be the
involvement of both the community and the governitenrealize these dreams and these
dreams should be realized immediately.
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Chapter 9

Dialectal variation

9.0 Outline

This chapter deals with the dialectal variationshie@ Chhantyal. It consists of nine sections.
In section 9.1, we discuss lexical variations whictlude methodology of finding lexical
variation and lexical similarity among the key syvpoints in the Chhantyal language.
Similarly, section 9.2 deals with dialect mappinbiet is a participatory tool to find out the

possible dialects of the language and in secti8nve present the summary of this chapter.
9.1 Lexical variation

210 wordlist has been compared to estimate theedegfr lexical similarity among the five
Chhantyal speech varieties the wordlists repredanthis section, we deal with the data,

methodology of lexical similarity study and prestr lexical similarity study result.
9.1.1 Methodology

This subsection consists of the data, tool ana#heulation and evaluation criteria for lexical
similarity percentages in Chhantyal Kham. The statdvordlists of 210 words were elicited
in different points from mother tongue speaker\gr up in the Chhantyal community,
representing different sex, age and literacy), ddghem with phonetic transcriptions. In
each key point, at least two sets of wordlists veehainistered.

Wordsurv (Wimbish, 1989), a tool primarily useddetermine the genetic relationship of the
language or dialects, is used to identify the piaehnguistic or genetic relationship between
the different varieties of the Chhantyal languaiier, the entry of words from each survey
point is over, the words from the selected wordéis¢ aligned on the basis of phonetic
similarities and dissimilarities. Then the lexicsimilarity percentages are calculated in

Wordsurv.

The 60% has been generally used as a cutoff pomthe evaluation of lexical similarity
Regmi (2011). Table 9.1 presents the evaluatiaerai of the lexical similarity percentages

between the wordlists.
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Table 9.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Less than 60% /| Different languages

60% or more Intelligibility testing is required lging RTT

The speech varieties having a lexical similarityleds than 60% are evaluated as different
language. However, languages or dialects with at@@%6 or above lexical similarity should
be tested for intelligibility using another toofeered to as Recorded Text Test (RTT). But
unfortunately, we could not use the tool, RTT, huseaof the limitation of the time period in
the field visit.

9.1.2 Lexical similarity among the key points in Chantyal

Chhantyal is spoken in western region of Nepal. e\mv, especially in Myagdi, Kaski and
Rupandehi districts, this language generally dadsshow any variation as such. Table 9.2

presents the situation of lexical similarity conipan in Chhantyal.

Table 9.2: Lexical similarity comparison in Chhantyal

Variety Beni Galeshwor Hemja| Pokhard Tamnagar
Beni 100% | 84% 82% 82% 81%
Galeshwor 84% 100% 82% 80% 80%
Hemja 82% 82% 100% 83% 83%
Pokhara 82% 80% 83% 100% 86%
Tamnagar 81% 80% 83% 86% 100%

Table 9.2 shows that the Chhantyal language spakeBeni has 84% similarity with
Galeshwor, 82% with Hemja and Pokhara, and 81% Watinnagar of Butwal Municipality.
Similarly the language spoken in Galeshwor has 84fdarity with Beni, 82% with Hemja
and 80% with Pokhara and Tamnagar. Likewise thguage spoken in Hemja has 82% of
the similarity with Beni and Galeshwor and 83%hnitokhara and Tamnagar. In the same
way, the language spoken in Pokhara has 82 % sityilaith Beni, 80% with Galeshwor,
83% with Hemja and 86% with Tamnagar. Similarlye tBhhantyal language spoken in
Tamnagar of Butwal municipality has 81% similantth Beni, 80% with Galeshwor, 83%
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with Hemja and 86% with Pokhara. From this takiiesan be concluded that all varieties of

Chhantyal are mutually intelligible to each other.
9.2 Dialect mapping

In order to examine dialects among the Chhantyajuage, dialect mapping, a participatory
tool to be used in a group of at least eight tolMevgoarticipants of mixed category, was
administered in all the reference points of theveurin the Chhantyal community. The
pictures of dialect mapping tools used in Rahugbaleshwor, (Piple-1, Myagdi); Myagdi
Tole, (Hemja-6, Kaski); Deep (Pokhara NP,16, Kgskiamnagar ( Butwal NP, 14

,Rupandehi ) district present the dialectal varabf the Chhantyal language.

Picture 9.1: Dialect mapping at Beni, Arthunge-1Myagdi
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Picture 9.2: Dialect mapping at Myagdi Tole, Hemja6, Kaski

2012/11/06
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icture 9.4: Dialect mapping at Tamnagar, Butwal -14Rupandehi

The dialect mapping tool was used to help the comtyumembers to think about and
visualize the different varieties, if any in thel@mtyal. The language participants in group of
8 to 12 in each survey point were asked to writa aeparate sheet of paper the name of each
district and town where Chhantyal is spoken anccqaaon the floor to represent the
geographical location. In common, the following marof the districts and towns were
recognized as the Chhantyal language speaking Beza, (Arthunge-1, Myagdi), Rahughat
Galeshwor, ( Piple- 1, Myagdi ) ; Myagdi ToleHémja-6, Kaski); Deep (Pokhara NP,16 ,
Kaski) ; Tamnagar (Butwal NP, 14, Rupandehi) etc
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Table 9.3: Degree of similarity in the forms of thespeech spoken in different places

Key Forms of speech in Chhantyal
survey
points Group A Group B
Beni Malkabang, Kuinemangale, ThadakharBaglung, Gulmi,
Gurjakhani, Pokhara, Lekhani
Butwal, Dang
Hemja Mangale Chaurakhani, Malkabang, Malamp®&aranja, Bhakimli,
Dhora,Duwadi, Kharibot, Patlekharka GurjakharBaglung,
Ghyasikharka, Thadakhani, Dhola Machchhim
Deep, Malkabang, Kuinemangale, ThadakhgnBaranja, Bhakimli,
Pokhara | Gurjakhani, Pokhara, Kathmandu, Beni, Butwa@aglung,
Dang Machchhim,
Rukum,  Chhapa
Dandakhani,
Mustang,
Kapilbastu,
Surkhet,
Tamnagarn Mangale Chaurakhani, Malkabang, Malampd@aranja, Bhakimli,
Dhora, Duwadi, Kharibot, Patlekharka, Ghyasikhdaglung,
Kathmandu, Pokhara, Butwal, Beni, Dang Machchhim,
Rukum,
Dandakhani,
Mustang,
Kapilbastu,
Surkhet, Pyuthan
Lamela, Arman
Nawalparasi

Next, they used the number to show the rankingnfeasier to understand to most difficult.
They were advised to use colored plastic to maokséhthey understand very well, average
and poorly. Table 9.4 presents the ranking fromeeds understand to most difficult in the

Chhantyal language.
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Table 9.4: Ranking from easier to understand to thenost difficult in Chhantyal

Key Forms of speech in Chhantyal

survey

points Very well Average Poorly

Beni Malkabang, KuinemangaleGurjakhani Baglung, Gulmi
Thadakhani, Gurjakhani,
Pokhara, Butwal, Dang

Hemja Mangale ChaurakhaniThadakhani, Dhola, Baranja, Bhakimli,
Malkabang, Malampar, Gurjakhani Baglung, Machchhim
Dhora,Duwadi, Kharibot],
Patlekharka, Ghyasikharka,

Deep, Mangale Chaurakhani,Thadakhani, Dhola, Baranja, Bhakimli,

Pokhara | Malkabang, Malampat, Gurjakhani Baglung, Machchhim,
Dhora, Duwadi, Kharibot, Rukum, Chhapa,
Patlekharka, Ghyasikharka Dandakhani, Mustang,

Kapilbastu, Surkhet

Tamnagar, Mangale Chaurakhani;------- Baranja, Bhakimli,
Malkabang, Malampat, Baglung, Machchhim,
Dhora,Duwadi, Kharibot, Rukum, Chhapa,
Patlekharka, Ghyasikharka, Dandakhani, Mustang,

Kapilbastu, Surkhet

Similarly, in response the question “Which forms spfleech they preferred for preparing

reading materials”, the participants in group resfeml as presented in the table below.

Table 9.5: Preferences of speech variety for develmg materials

Survey points Preferences of speech variety for developing repdiaterials
First priority Second priority Third priority

Beni Ma_lkabang, Gurjakhani
Kuinemangale

Hemja Kuinekhani, Thadakhani | -------
Malkabang

Deep, Pokhara Malkabang, Kuine, Mangale Thadakhani
Malampar

Tamnagar Kunekhani, Malkabang | Thadakhani
Mangalekhani Malampar

Table 9.5 shows that language participants in Bdemja and Tamnagar responded that the

form of speech in Malkabang and Kuinemanglekhaoukhbe used for reading materials.
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Similarly, the participants of Deep (Pokhara) prefd Malkabang and Malampar variety for
reading materials. Participants of all the four lseyvey points responded differently that
Gurjakhani, Thadakhani, Kune, Mangale, Malkaband &malampar speech varieties of
Chhantal are in their second priority. The paraais of Pokhara and Tamnagar responded
that Thadakhani is their third variety.

9.3 Summary

All the varieties of Chhantyal are mutually intgible to each other. There is lexical
similarity ranging from 80% to 86% among the keyvey points in Chhantyal. It may
indicate that Chhantyal at present does not shonwdalectal variation that may hinder the

mutual intelligibility among the Chhantyal speakegsiding in different key survey points.

In common, the following names of the districts aomins were recognized as the Chhantyal
language speaking areas: Rahughat Galeshwor,g-RipMyagdi) ; Myagdi Tole, Klemja-6,
Kaski ) ; Deep (Pokhara NP,16, Kaski) ; TamnagBuiwal NP, 14 ,Rupandehi ) etc. The
result of the dialect mapping tool shows they casilg understand the speech variety spoken

in western development region of the country.

The participants in Beni, Hemja and Tamnagar rededrthat the form of speech in in
Malkabang and Kuinemanglekhani should be used déading materials. Similarly, the
participants of Deep Pokhara preferred Malkaband &talampar variety for reading
materials. Participants of all the four key surpeynts responded differently that Gurjakhani,
Thadakhani, Kuine, Mangale, Malkabang and Malangp&ech varieties of Chhantal are in
their second priority. The participants of Pokharal Tamnagar responded that Thadakhani
is their third variety.
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Chapter 10

Findings and recommendations

10.1 Major findings

The main aim of this survey was to look at the slirguistic situation of the Chhantyal, a
Tibeto-Burman language spoken in the Western regidvepal. The Chhantyal speakers are
one of the indigenous nationalities of Nepal wheide primarily in Myagdi, Kaski and
Rupandehi districts of western Nepal. They havar tbevn culture and language. The
government of Nepal has recognized Chhantyal asparate indigenous people group.
Chhantyals use a distinct language belonging toetdHBurman language family to

communicate among them in the community.

The survey has gathered a good deal of informadioout the language resources; mother
tongue proficiency and bi/multilingualism; domain$ language use; language vitality;
transmission and maintenance; language attitudesgyubge development and dialectal

variation of the Chhantyal language.

This survey has revealed a number of facts abautptiesent situation of the Chhantyal

language. They are presented as follows:

a) This is a distinct language spoken by an indigemai®nality called Chhantyal.

b) It is spoken by four thousand two hundred and gightee Chhantyal in Myagdi,
Kaski and Rupandehi districts of Western regiohepal.

c) The Chhantyal language exhibits no dialectal viamatThis language is used in all
domains of language use except counting and singing

d) Mother tongue proficiency is significantly high astlong in the speech community.

e) In this speech community, no monolinguals are fourall age groups.

f) Traditionally the language of wider communicati@anNepali. The other languages
they use include Hindi and English.

g) Most of the Chhantyal children face a little ditfity in their basic education as the
textbooks and medium of instruction is compulsoNigpali which is almost familiar
to them because they learn both the languagestsinealusly

h) Chhantyal community is traditionally involved in mmg, agriculture and cattle

farming.
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)

k)

Religiously, the community is reported to be follogy Bon and they have recently
adopted Buddhism and Hinduism.

The Chhantyal community has highly positive attgsidowards the mother tongue
and the language maintenance is optimum.

Female literacy rate is satisfactory.

Chhantyal is also known as Chantel, Chantel Kh@hentel, Chhentel, khamkura.

Majority of Chhantyal speakers are deprived of atiog.

m) The resources available in the Chhantyal are fakies and folklore; songs; religious

p)

ad)

literatures; But, the modern language transmisgesources like radio, cinema, films

and CD/DVD are not available in the language.

Chhantyal speakers are very much proficient in ldpgatheir language. All the
members of the Chhantyal speech community speakiéinguage very well and only
educated speakers of Chhantyal can read and wiritieeir language. Most of them
are bilingual and majority of them are multilinguad well. Similarly, majority of

Chhantyal families are bilingual. Most of them aréngual in the Nepali language.

Chhantyal is wused in all the general domains such, goking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dising/debate, praying, quarrelling,

abusing (scolding), telling stories to childrermily gatherings and village meetings.

They use only their mother tongue with their familgmbers while discussing about
educational and social matters whereas majoritii@rh use Nepali in writing letter to
their family members. Chhantyal children use bbathrmother tongue and Nepali with
their friends and in neighborhood while they uséy dwepali at school. There is the
dominance of Chhantyal in social rites and ritudlsey use the Nepali language of

wider communication (LWC) with the non-native spesak

Chhantyal has 100% vitality as all their childsgreak their mother tongue; most of
the parents in their community usually speak theather tongue to their children;
most of the young people use their mother tongueeir day-to-day communication
and all the young people in their village/town dpteeir mother tongue well, the way

it ought to be spoken.

All the male and 97% female respondents said tiegt like their children learn/study

in mother tongue and rests and they are eagerlpotine mother tongue schools by
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sending their children, by encouraging other peadplesend their children, by

providing financial help, by teaching themselved by helping with the school.

In general, Chhantyal speakers have very posititei@de towards their language and
culture. More than two third of both male and feenspeakers feel prestigious when
they speak their mother tongue in the presencehefspeaker of the dominant
language like Nepali and only a few speakers daad they feel embarrassed and

neutral.

Most of the Chhantyal speakers had not any prolbewause of being a native
speaker of their mother tongue. Only a few speakadsfaced problems such as they
have been teased and they have problems in unadéirggabecause of being a native
speaker of Chhantyal, their mother tongue. Moren tG@% male and 67% female
speakers feel bad if their son or daughter getsiataito someone who does not know
their mother tongue. All the Chhantyal speakersl shat their grandchildren will
speak their language and most of them feel gotitkif grandchildren will speak their

mother tongue.

Most of the male and female speakers said that thddren should speak their own
mother tongue, Chhantyal, first. Similarly, mostbaith male and female speakers
prefer their own mother tongue, i.e. Chhantyal Bsirt children’s medium of

instruction at primary level and only very few ot preferred English and Nepali

languages.

Majority of the Chhantyal speakers both males amdales do not think that there are

differences in the language spoken by them and ¢ginendparents.

The Chhantyal speech community is rich in orakditere: folk tales, songs, religious
literature. The good things that made Chhantyahlspres feel happy or proud about
their language and culture are Chhantyal is thether tongue, stock of vocabulary,
being the ancestral language, having their owrnupeildnd costume, art and traditional

skills.

Regarding the dreams about how they could make taeguage even better are
writing a grammar, dictionary, textbooks, having thew tongue teachers,
establishment of mother tongue based primary ssh@jihantyal should be taught at
university level, Chhantyal should be used as wffilanguage in dominant districts,
There should be the promotion and preservation tdfa@tyal, culture and religion
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and there should be a huge coverage of the langnage field of mass media such

as radio, TV, and national level newspapers anchgis.

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and
to start planning are the establishment of motlbegue teaching schools for the
beginners at primary level and development of teskband curriculum for mother

tongue education. They have made plans for thepertant dreams. They said that
there should be the involvement of both the comtyuamd the government to realize
these dreams and they should be done immediately.

There is lexical similarity ranging from 81% to 8686lexical similarity among the
key survey points in Chhantyal. It may indicatet tG@dhantyal at present does not
show any dialectal variation that may hinder thetual intelligibility among the
Chhantyal speakers residing in different key points

aa)The result of the dialect mapping tool shows thiaere is no difficulty in

(b)

understanding all the forms of speech spoken iweditern development region of the

country.

Recommendations

On the basis of the findings, the following reconma&tions are put forward for the

promotion and development of the Chhantyal language

a)

b)

d)

e)

As Chhantyal children face difficulty in basic edtion because of their unfamiliarity
with the vernacular and textbooks in Nepali as veslithe Interim Constitution of
Nepal has also guaranteed the right of mother w®rgased multilingual education,
schools should immediately be facilitated finarlgiahnd logistically from the
concerned sectors to run multilingual educatiothentrue spirit of the constitution.
Textbooks should be developed in such a way theagt émbody the local needs and
local settings.

By means of non-formal education in their mothegiee, the literacy classes must be
conducted to uplift those illiterate.

The government should immediately address the teffand grievances of the
Chhantyal community.

A detailed language documentation project is egdetd preserve, promote and
develop their language and culture in which lifeatal knowledge is embodied from

time immemorial.
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9)

h)

)

k)

Immediately grammar and dictionary should be wmitd@@d compiled and the folklore
must be documented.

As Chhantyal children face difficulty in basic edtion because of their unfamiliarity
with the vernacular and textbooks in Nepali as veslithe Interim Constitution of
Nepal has also guaranteed the right of mother w®rgased multilingual education,
schools should immediately be facilitated finarlgiahnd logistically from the
concerned sectors to run multilingual educatiothentrue spirit of the constitution.
Textbooks should be developed in such a way theagt émbody the local needs and
local settings.

Unless the domains of use of language are broadémedanguage cannot be
preserved. The Chhantyal community should be ma@deeaof the importance of the
use of their mother tongue and encouraged to triartbigir mother tongue to the
younger generation through advocacy.

Non-formal education program should be carriedinuhe mother tongue preparing
the suitable reading materials addressing the lo@adls and incorporating the culture,
tradition and knowledge.

A detailed language documentation project is egdetd preserve, promote and
develop their language and culture in which lifeatal knowledge is embodied from
time immemorial. Specific language programs suchlaaguage documentation,
developing orthography, compiling bilingual and robmgual dictionaries and
writing grammars should be immediately launched.

Immediately grammar and dictionary should be wnitd@@d compiled and the folklore

must be documented.

m) Chhantyal exhibits no dialectal variation.

n)

The most important ‘dreams’ which they would likedet realized immediately and
to start plans are the establishment of mother uentgaching schools for the
beginners at primary level and development of teakband curriculum for mother

tongue education. The concerned authorities shiaildel immediate step to help them

realizing their dreams.
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